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MPOCTOPY 1 Opi€HTallli B HhOMY, 0€3 4Oro, B CBOIO Yepry, HEMOXKJIMBA OpraHizailis 0yab-
akoi gii.Pyka 3aificHIO€ TOCTIMHMH  KOHTaKT 13 30BHIIIHIM  CEPEIOBHUILEM.
Hanpuxknan:givesomebodyahand - tohelpsomeonedosomething,
especiallysomethingthatinvolvesphysicaleffort (often + with); take matters into your own
hands ‘to deal with a problem yourself because the people who should have dealt with it
have failed to do so’.

[linBoasiun MiACYMOK, BIJ3HAYMMO, IO CEMAaHTHKAa COMATHYHUX (Ppa3eosioriyHux
OJIMHHULIb O€3MOCePe/IHbO MOB'A3aHa 3 JIIOJIMHOI0, HOr0 CIPUUHSATTAM CBITY 1 CTABJICHHSIM
110 J1CHOCTI. BUKOPHCTOBYIOUM «TUIECHY» MOBY, JIIOJUHA PEKOHCTPYIOE KapTUHY CBITY,
chopmoBany B Horo cBimomocTi. Ile moscHioe BUCOKY 4yacTOTHICTH BkuBaHHSI CDO B
MPOMOBI MOBHOi ocoOuctocti. B xomi mociimkeHHs ceMaHTH4HOI ckiagoBoi CDO,
MOXKHA 3MOJIEIIOBAaTU KOHIenTochepy ii BKUBaHHA, PO3KPUTH 00Opa3HI OCHOBH 110MH.
AHani3 COMaTHKH, BUpPa)X€HOT B MOBHIM (opMi, Ja€ KIOY IO PO3YMIHHS TOTO, SIK
JIIOJIMHA OCMUCITIOE CBOE T1JI0 1 Moro yHKIII1, 110 Bee 0 CaMOMi3HaHHS 1HIWBIIA.
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NEPEKJIAJIAY SIK TIOCEPEJTHUK MI’K MOBAMM 1 KYJbTYPAMH

VY naniii myOmikaiii mepexiaa po3risIIa€ThCs K ananTailis UTb0BOi MOBU-KYJIBTYPU O MOBH-
KYJIbTYPU TEKCTY, MOJAHOTO JUIsl NepeKiaay, BMIHHA ACHUMUIIOBATHU AaCIEKTHU IHIIOI KYJIbTYpH, SIKI
BIUIMBAIOTh HAa MOBY Ta MOBEAIHKY. MUDKKyJIbTypHa KOMIETEHIS PO3IJISAJA€Tbcsa K TOJIOBHA MeETa
BHUBUYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU.

Kimo4oBi ¢j10Ba:COITIOKYITETYpHA KOMITETEHITIS, MDKKYIJIFTYpHA KOMYHIKALTiS, MOBA, TIEPEKIIa], OCBITA.

3 wdaciB [lpyroi cBiTOBOi BiifHHM, 1 30KpeMa 3aBISKH CTPIMKOMY PO3BHUTKY
MDKHApPOJHOTO CHIBPOOITHUIITBA Ta CTBOPEHHIO MDKXHAPOJHUX OpraHizallid, Takux SK
Opranizamis OO'eqnanux Hamiit (OOH) a6o €sponeiicbkuit Coroz (€C), oOcsr
MepeKIIa/liB y PI3HUX Tally3sX MOCTiiiHO 3pocTae. Ile Takoxk crocyeThes ¥ Ykpainu,
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ocobnmBo micas posnany Papsaceskoro Corozy B 1991 poui, konu Ykpaina Bigpoauia
CBOIO HE3AJIEKHICTb.

3aBXkIM MOKHAa TOPO3YMITHUCS, MOCHIJIKYBATUCSA OJWH 3 OJHHMM Ta IMEPEKIAcTH 3
OJIHIET MOBM Ha IHINY. AJie KOMYHIKaIil HE OOMEXYeTbCS MPOCTHM MEPEKIaIoM 1
JOCKOHAJIUM 3HaHHSIM MOB.

JUist SIKICHOTO TepeKyazy HEeOOXITHO 3HATH CUCTEMY I[IHHOCTEH, a OTXKe, poJb
yCHOro a00 MHCHMOBOTO TEpeKajaya BUXOAUTH 332 PAMKU TPAJULIAHOI JEeMOHCTpallii
Horo ocBiTH, Ae 0araro acmekTiB BCE WIe 3aJUIIAIOTBCA Y HEBHUPA3HOMY KOHTEKCTI.
YcHUMT 4K TUCBMOBHMH TeEpeKiaj e He MPOCTO omepallis TpaHC KOJyBaHHS, a JCIIOo
Oubllle, IO HE OOMEXYEThCS MPOCTUM CIIBICHYBaHHSAM JBOX Jrojed. [lepexmnamau
MOBUHEH OTOTOKHUTH ce0€ 3 MOBOIO, PO3UMHHUTHUCS B KYJIBTYPI, SIKY BOHAHECE.

[lepexnanau crae MOCEpEeIHUKOM MK MOBaMU M KyJIbTypaMu; WOTO MPHUCYTHICTb
cTae abCOJIIOTHO HEOOXIIHOK JUIsl JOMOMOTM y MDKKYJIBTYpHIM KOMyHIKamii. Skum
YUHOM MOro MDKKYJbTYpHa KOMIIETEHII BIHUCYETbCS B 1€l akT KomyHikamii? [ sk
3a0e3Me4nTy PO3BUTOK MOTO KOMIIETEHIIIT Y MPOIECt HOTr0 YHIBEPCUTETCHKOT OCBITH?

[lepexnamaibkuM 3aBJAHHSIM YCHOTO/IMCHbMOBOIO Iepekiiafiaua € Mmepegaya
MOBIAOMJIEHHS AJIO LIUTbOBOI ayauTopii/uutaya MmoBoto b. Ilepexnanau € nocepenHukom,
TOMY IO BIH € BOJHOYAcC MpHilMaueM / YuMTayeM TMOBIIOMJIEHHS A 1 mepegaBayeM
noBigomsieHHsa b. [Ipu npoMy BiH € yuTauyem, BIAMIHHUM Bil CTaHAApPTHOTO, OCKLIBKU
MOBUHEH MAaTH METAaKOMIIETEHIIII0 MocepeaHuKa. TakuM YMHOM, 1€ MOBIJOMJICHHS
nepenaerbes BApyre. Ilig BIUIMBOM «mepekiafanbkoi COUTBHOTH», B SIKIM 3'SBISE€THCS
TEKCT, IUThOBA ayAUTOPis OTPUMYE Ta IHTEPIPETYyE HOro BIAMOBIAHO 10 ii BIACHHUX
17ICOJIOTIYHUX Ta KYJIbTYpPHHUX MOJENe. AyIuTopis PEeUUIIEHTIB MEPeKIaaly HE MOXKe
MaTu Ti % (OHOBI 3HaHHA a00 X PO3YMIHHS KyJIbTYpH A, sIKI Ma€ YMTalbKa ayJauTOpIs
MOBHU A. ToMy COpUMHSATTS 4ykO0i KyJIbTYpH uepe3 NMepekaageHuil TeKCT Oy/1e BIAMIHHUM.

UYepes Te 1o iHpopmarliss 4acTo MICTUThH BJIACHI Ha3BH, ClIOBa-peaiii Ta 0COOJIMBI
HalllOHAJIbHO-MapKOBaH1 00pa3u (acoliaTUBHI peaii), skl 4acTO Ba)Ki JAJisl MepeKIiay,
OakajaBp MOBMHEH BMITH OTOTO>KHIOBATH TaKi €J€MEHTH ¥ 3HATH HallIOHAIbHI CUMBOJIU
Ta HIMPOKOBIIOMI 00’€KTHBHI Ta acOILIaTUBHI peaiii B 000X KyibTypax. Jyxke dacto ix
MOXHa 3HaWTH Yy (pa3eoNoriyHUX BHUpa3axX Ta MPUCTIB’AX, AKI BaXKIMBO 3aCBOITU
nepekianadeBi. 3o0kpeMa, y GpaHIy3bKid TpaAullii BeJMKE 3HAYEHHS Ma€ BHHO.
®dpa3zeonoriyHui 3BOPOT dumémetonneau CUMBOJI3YE OJIHAKOBICTh, OJHOPIAHICTE. 1106
3po3yMiti MeTadopy, ysaBiMO cebe B JIbOXYy BUHOpPOOA J€ MU TAa€EMHO HANlOBHUMO JBI
IUISIIKK 3 OJ(HI€T Oouku BuHA. [IOTIM 3amporoOHYeEMO €HOJIOTY MPOBECTH CMaKOBY
eKCTepTh3y 000X IUISIIIOK Ta MOPIBHATH iX BMICT. Lle¥ ekcniepT He 3MOXKe 3HAUTH HIAKO1
PI3HUIIL. AJKe JB1 IUIAIIKY BUHA 3 OJHIET OOUKH AY>KE CXO0XKI1, 1 MOKYTh OYTH IMOMIIIICH] B
OJIHY KaTeropito. YKpaiHChKOIO MOBOIO 1I€¥l BUpa3 MOXHA NEPEeKIacTH (ppa3eosiorisMoM 3
maxkoz2o dHc micma.

Takum uyuHOM, mepeknan Oynb-IKOTO MOBJIEHHEBOTO akTy MOTpedye Bix
nepekiiaiadya CoioKyJIbTYPHOT KOMIETEHIIIT 3317151 BiI0OPY aJeKBaTHUX BIITOBIAHUKIB Y
MOBI mepekiany. He Baxko coOi ysSBUTHM CKIQIHICTh IBOTO TPOLECY Ta pOJib
nepekiajadya sAK IMOCepeAHHKa, IO 3AIMCHIOE MoABIMHY MeTamopdozy. OTtxe,
nepekianay, sikui MOCTIMHO TMEePEeXOUTh BiJl OJIHIE] MOBHM 1O 1HINOi, TOBUHEH BMITH
pOOUTH 1€ PANTOBO, SIK XaMEJIECOH.



JIB1 «3MIHU LIKIpW», K1 MPAKTUKY€E MEpeKiaiay, MaloTh BUpIIaIbHE 3HAYCHHS IS
ycnixy Horo podotu. ToMmy mpu miAroToBIl MailOYTHIX MepekiianadiB, KOMIOHEHT MOBHU
(BUKIAZaHHS TpaMaTUKH Ta JEKCHUKH), TOJA€ThCi 10 (opMyBaHHS iX KyJIbTYpHOL
KOMIIETEHIlI, sKa 3a0e3mnedye 37aTHICTh TepeKiiajlaya BUKOHYBaTH CBOIO POJIb
NocepelHMKa MK PI3HUMH MOBaMM Ta KyJbTypamu. Came Tak 3akiajJyd BUIIOI OCBITH,
AKl TOTYIOTh MallOyTHIX NEpeKiIanadiB, peaii3yloTh €BOJIOLII0 CBOiX METOIOJOTTYHUX
ToKepe.

[Tounnaroun 3 2000 poky, B HOBOMY MIDKKYJbTYPHOMY KOHTEKCTI, HABYaHHS MOB
CIpHsi€ TO3UTUBHOMY BIJKPUTTIO O KYJbTYPHOIO Ta MOBHOTO PO3MAiTTs, a CKJIa/0Ba
«KYJIbTYpHa KOMIIETEHIIIs)» CTajla YaCTUHOIO Y TporpamMax BUKJIaJIaHHS MOB.

PiBerb 1H(QOPMOBAHOCTI MPO KyJNbTYpHE PI3HOMAHITTS BHU3HA4Ya€ MOXKIHUBICTD
JIOCTYIy 10 IHIUX KynabTyp. Lle HaiiBaknupimie 1 HaWOUIbII JejliKaTHE 3aBJaHHS B
NIATOTOBII MalOyTHIX MEpeKiajadiB y Halliid KpaiHi, 0COOJMBO 3Ba)KalOUW Ha TE, IO
BUKJIaJia4y, B OUIBIIOCTI BMUIAJIKIB, HE € HOCIEM MOBHM W 3HaXOAMTHCS 31 CTyJIEHTaMH B

TOMY X KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.
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STYLISTIC PECULIARITIES OF COMPLEX-COMPOUND SENTENCES IN
JANE AUSTEN’S PROSE AND THEIR RENDERING IN UKRAINIAN
TRANSLATIONS

This publication sets out to investigate the characteristic features of syntactic constructions in Jane
Austen’s prose and ways of rendering them in Ukrainian translation against the background of
divergent and convergent peculiarities of syntactic constructions of English and Ukrainian .

Key words: complex-compound sentence, stylistic syntax, syntactic expressive means, syntactic
stylistic means.

Jane Austen’s manner of writing is noted for a combination of superb
characterization, sophisticated plotting, a dry and ironic wit, comic satire, and romance in
a formula that has proven both durable and highly successful. Her intricate detail outlines
human behavior precisely and accurately.

Syntax plays a major role in the uniqueness of J. Austen’s style. It is here that her
stylistic “handwriting” is easily spotted. A special feature of her style is the usage of long
complex-compoundsentences to describe images of her characters, their feelings,
relations, their behavior or events which happen with her heroes.Long sentences have
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